Drabosnjakov ,lzgubljeni sin.*
Dr. Fr. Kotnik, Ljubljana.

L

Med ljudskimi igrami, ki jih je prevedel ali spisal Drabosnjak,
navaja Anton Trstenjak® tudi »lzgubljenega sina«. Njegovo
poroéilo je to¢no. L 1910. sem dobil od Janeza Lipic¢a, mlinarja v
Dolah (Duelah) pri Vrbi, prepis iz leta 1877. z naslovom »Igra od
zgublanega sina«. Prepisovalec mamre¢ na koncu s svinénikom
pisanega rokopisa pripominja: »Prepisano raz knigo rajnega
Andreja Suster zvrhnji Drabosenik v Kamne. Pisano na den sv.
Jurja v lete 1877. Joh. Lippitsch. Ceravno mi je Lipi¢ zatrjeval,
da je igro prepisal iz tiskane knjige,* vendar tega ne moremo
za gotovo trditi, dokler ne najdemo kakega tiska Izgubljenega
sina. Verjetno je, da jo je prepisal iz kakega vezanega rokopisa,
saj so se tudi druge Drabosnjakove igre Sirile po bukovnikih
med narodom, n. pr. pasijonska in boZiéna — trikraljevska igra.

Rokopis je pisan na celih polah, ni vezan in obsega 48 strani.
»Nastopi« (prevod nem. »Auftritt«), nastopajote osebe in navo-
dila zg igralce so pisani z rdelim svintnikom — kar je bilo v
predlogi brzkone pisano z rdecilom. Lipi¢ je precej dobro obvla-
dal gajico, ki jo vseskozi uporablja, doim so starej5i prepisi
Drabosnjakovih del pisani v bohorigici. V nems8kih besedah je
vplival nanj deloma tudi nemski pravopis. Lipi¢ — le enkrat sem z
njim govoril — je bil inteligenten moz. Mlinarjem tudi Drabos-
njak ni odrekal razumnosti, zloZil je tudi »rajme od mlinariove.
Imamo tudi drugih primerov iz Koroske, da so mlinarji bili
bukovniki, ki so mnogo bukev prebrali in jih tudi prepisovali.®
Ocitno je, da se je Lipi¢ trudil, poiskati nemskim izrazom slo-
venske. Ta prepis je edini izvod Izgubljenega sina, ki je dosedaj
znan.

I GRA.

OD ZGUBLANEGA SINA.
Parolkus.*

Jes pridam k vam z imenam fronc;
Jes bom vam povedov Komedije zacetk in kone.
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Jes vas prosim kna mejta mena za norca,
In poslusejta Komedijo do konca.

Jes pridam te pervi od Komedije kvam,

Da Komedijo oznanim vsam.

Jes prosim vse skupa naj prej,

da tu obedn za Spot nemej.?

Jes sim Ze povedov da je mena fronc ime,

Pa doro posSlusejta vi mene.

Jes vam povem da knemata to cuedi® govoriti,
Al pa smajati mata celu tiho biti

Jes vam povim, da vsaki doro poslusej in glej,
Doklir na bo Komedija naprej.

Da bo se vam lih Spask zdevo ali pa mivo,

Mi kna mormo S$pilati al kna bota tiho.
Zakaj eni vse radi sliijo in vedo,

Kader mata smeh pa velko rajmov zamudijo.
Kadr mata smeh kaku pa naseden govoriti oca,
Seda za mano pride zgublenega Sina oca.

Zadi pride te mvajsi sin in nja brater mov,
Ta mvasi Sin be pa rad te diev od o¢i mov.
Da bi Sov z njim v tuje in naznane kraje,
Da bi vzivlov vesele 3pile in raje.

On bo za diev svojga oéi zvo trucov,

Nja Bratr ga bo sivno pucov.

Kaker Sitro bo njomi o¢a diev dav

On se bo furt v tuje kraje podav.

In se bo z zanstvam okoli vacov,

Da bo vse zagnov, da Se birte kna bo pvacov.
En birt njomi bo vzev konja in kistno pre¢,
Kaidre pa gvant, da pojda brez hvaé.

Le merkajta kaj Se bo potle

Kaidre ga bojo z ruetami taple.

On pojda taku rivn naprej.

In pojda za almoZno prosit vsaki krej.

Obedn na bo njemu kruha dauv,

On se bo zad k O¢& mov podav.

Al na poti bode gvadi opaSov

Natu ga bode an Purgar naSov.

Tega bo on za almo$no prosov dri¢

Natu pride k njemu sam hudic.
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Noj ga bo trucov da bi skuz Sbert konc uzev
Natu se bo njega an Angel boZji anvzev.
Sin tri dni ni kruha jedev

Zatu bo od gvadi okoli padov.

Tam bo spet Zinjov k svojemu OC¢i

An Purgar pravi pojdi z mano al oci
Jes bom tabe Ze anu devo pokazov

Al pa bos per mene svinje pasov.

On gre veselo z njim naprej

In vakota je 3e hujsi kakor prej.

Zatu je on gvada okoli padov dric,

In spet pride k njemu te hudic.

Noj porace ti pravzetni Aman’

Ti si Ze moj in si ferdaman.

Natu bo perSov boZji angel njemu k pomo¢i
Noj ga popele k svojemu lubemu O¢i.
O¢a bo anu velko vesele mov

Kir bo nja Sin perSov mov.

Al bratr bo sivno jezn na nja

Kir ga bo vidov veSivega in stergana
Oc¢a bo ta staresa sina svariv

Da bi kar taku nausmilan nabiv.

Natu bo on O¢i oblubov

Da ga bo spet z sercam lubov.

Prosim vas kaku sim vam povedov prej
Da obedn per Komediji ne pladre;j.

Mi se bomo dobro pomujali

Zatu bota nas tudi dobro pvacali.
Merkajta kaj bo vsaki zane rajme mov
Te nuc ponasata vi sabo mov.

Bog vas obvarej vse skupa

Sdaj bota vidali in sliSali vse tuka.

Na moje Prijatale.

Da lih kteri dobo eno besedo pod nues

Prosim vas kna vzemita za en ferdrues.
Devejta vase delo blisk in zbestu naprej
Ta ées da bo nase Komedije krej.

Jes to Komedijo knisem naredov da bi kratek ¢as meli
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Al pa da bi éest od ludi zeleli.

Vso ¢est bomo mi Bogu dali

In te eksempel ludem za pobol3enje nali.
Mi smo sami tejsti in mavi pridni

Kna trosStejmo se biti v nabesah te pridnji.
Tu pramisli vsakteri doro sam

Al nas kna bo prad grehi sram.

Zgubleni Sin je sturov ano pravo pokoro
Je biv tudi srefen na smertno uro.

1. nastop. OCA, SIN IN BRATER.

Oce nagovarja sina, naj ostane doma in ga ne pozabi, kajti
veliko grenkosti je zanj prebil, mu pomagal k dobremu kruhu, na
stare dni pa ga zapuS¢a. Spomni naj se matere, ki je Z njim
veliko trpela. Sin pa bi rad pregledal svet; zato naj mu oce izro¢i
del, ki mu pripada. Oce ga prosi in opozarja na nevarnosti. Nje-
gova leta gredo h kraju. Sin bi lahko bil brez skrbi pri njem.
»Kadar bodam mojo duSo pustov, saj bom tabe vse zapustov.«

Sina pa le Zene v svet, doma ¢lovek nicesar ne slisi in ne
vidi, potovanje mu bo »k ve¢jemu pridi.«

V tujini se slisijo redke reci, tam se ¢lovek izuci. In ko se bo
vrnil, bo veliko modrejsi. Ljudje ga bodo izpraSevali, on pa bo
vse vedel. Bog naj ofetu ta ¢as da zdravje, da se bodeta zopet
videla. Ce pa ofe umre, ga bo Ze brat pokopal, kakor se spodobi.
Oc¢e mu pravi, da res ni lepSega, ¢e kdo ve vse reCi. Zato naj
prav porabi svoja mlada leta, potem ga bodo ljudje zelo Stimali.
Na potu pa so dvojni ljudje: eni so sre¢ni, drugim pa se slabo
godi. Naj bo »brumeng, kajti kdor se Boga boji, je srefen. Naj-
vecje umetnosti na svetu so lepe ¢ednosti. Naj zivi po zapovedih,
saj je dovolj od njega poucen. Kdor pa nima Boga pred ofmi
in igra in pije in pri Zenstvu okoli leta, tak zapravlja svoja mlada
leta. Od njega bo dobil denar in obleko. Naj oboje varje, da ne
bo kruha stradal, ljudem Skodo delal in kradel, da ne bi prisel
na beraski stan in se vrnil neko¢ strgan in usiv. Ce nobena pro3nja
ne pomaga, naj pa odide. OCe gre in prinese vre¢o denarja. Med-
tem pa sin vzklika, kako je vesel, ker mu bo del odstet. Sedaj se
bo gostil v delavnik in v nedel. Sel bo v tuje in neznane kraje
vzivljat kratek ¢as in raje, lahko bo sedaj med veselo kompanijo
igral, rajal in pil. Doma ga je ofe trdo drzal. Brat naj ne bo
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zalosten, saj mu ni del odvzet. Se brat ga nagovarja, naj ostane
doma in Se enkrat vse premisli, a sin odgovori, da ima sedaj
denarja, on pojde po svetu, brat, »veéji norec«, pa naj ostane
doma otvezen kakor pes. Se zal mu bo, da ni Sel z njim. Pride oce
in mu izrodi ves del. Lepo ga 3e nagovarja, naj pobozno zivi, moli
in se ogiblje igre, pitja in necistosti, naj ne bo gluh pri bozji
besedi, da ne bo pregnan iz njega boZji duh.

Kader je bozZji duh od ¢loveka drié
Potam pride v nja sam hudic.

Noj vzame svojo boningo v serci notre
In napeluje k vsam grieSam potle.
Kadar ana Ze taku na Striki derzi

Stori da njemu BoZja besieda ne disi
Noj ga k vsomi griesi vabi

Da c¢lovak ¢isto na stvarnika pozabi. —

Varuje naj se tudi nedistega Zemstva, gleda naj, da bo izve-
li¢al duso.

Sin se zahvaljuje in obljubi, da bo ocetove besede ohranil v
srcu. Oce se poslavlja:

Moj presertni Sin tu vzemi sabo

In sam gospod Bog pojdi s tabo
Noj bodi na raizi tvoj tovars

Da se ¢ej na kteram kamne navdars.

In brat ga Se enkrat nagovarja, naj bo pameten in naj se
ravna po ofetovih navodilih.

2. nastop. SIN IN SLUZABNIK.

Sin se veseli vreCe denarja in pravi, da si bo dal storiti
Zlahtno obleko, da mu bo krémar dal bolj3o sobo, ZlahtnejSe
jedi in lepSo deklico. Sedaj bo z deklicami po tabernah rajal in
pel. Oce ga je sicer svaril, a ves njegov »zin« pa je bil, da bi dobil
od odeta svoj del in 3el v lepo mesto, da bi tam dobil lepo deklico.
Sluzabnik ga vpra3a, ¢e kaj Zeli, nakar mu Sin naro¢i, naj osedla
konja. Konj pa je Ze osedlan. Dobro. Odidiva v neznan kraj in
celo pod drugega kralja. Tam bom sam svoj gospod in ne bom
ve¢ ubogal ofeta in mater.
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3. nastop. SIN, SLUZABNIK, BIERT, KERCMARICA,
SCER.

Sin je pridel s sluzabnikom v mesto, kjer mu ugaja. Zato
naro¢i, naj poiSée »proper taberno,« kjer imajo dobro vino in
znajo napraviti dobre jedi in kjer je kaka deklica.

Sin odide, sluzabnik hodi »po ispe« in srefa krémarja, ki
mu pove, da ima stanovanje na razpolago, samo ¢e ima njegov
gospod kaj denarja. Sluzabnik pravi, da ima gospod dosti Zlahtnih
kamnov in zlata in srebra dobro mero. Ce je pa tako, potem ga
naj pripelje, lepo ga bo vkvartiral in Zlahtno traktiral. Sluzabnik
vprasa, ¢e ima kaj lepih deklic za kratek ¢as. Krémar odgovori,
da ima lepo Zeno in héer, ki ju pokli¢e in naroci, naj gosta lepo
sprejmeta in poljubita, ko bo vo3¢il dober veéer. Krémarica in
héi nagovarjata sluzabnika, naj gotovo pripelje svojega gospoda,
ki bo pri njih vse dobil. Sin prihaja, sluzabnik vse predstavi. Gost
pravi, da je Ze dovolj po svetu hodil, a nikjer ni naSel tako
lepega Zenstva:

»Kaku mene moji serci boli

Kakor bi eni terni skoz serce bli.

Kir jo oddela¢ ogledujam sam

Mene je prad njo sram.

Dele jo ogledujam, lepsi se mi zdi,
Da se mene od lubezni tresajo kosti.«

Krémar svetuje héerki, naj pozdravi gospoda, a ona pravi,
da si ne upa, nakar jo mati prosi, naj Z njim govori kakor kaka
nedolZna devica. Héerka res gre, ga prijazno nagovori in vprasa,
koliko jezikov Ze zna. Sin odgovori, da bi rad svet in deklice
pregledal, govori pa »latajnid« in materin jezik. Vprasa jo, koliko
jih ona zna. »Glih va%o znam govoriti.« Naj vstopi, da bo videl,
kako fletni so »frava«. Prime ga za roke in ga pelje k oCetu in
materi. Ta ga nagovarjata, naj ostane pri njih. Sin naro¢i malico,
ki pa je po krémarilini izjavi Ze pripravljena. — Mati mu ponuja
svojo hcer.

4, nastop. BIERT, BIERTINJA, SCER, SIN IN SLUZABNIK.

Krémarica pozivlja sluzabnika, naj ji pomaga mizo pokriti,
ker je njegov gospod narocil malico in bo vse dvojno placal. Naj
pomaga nositi vino in jedi. Ceravno je gost moder. bo pri njih
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priel ob vse. Ko je vse pripravljeno, gre sluZzabnik ponj. Krémar
in héi ga vodita za roko, za njim pa stopa sluzabnik. Sin prosi
krémarico, naj sedi héi pri mizi zraven njega. Sedejo. K mizi
povabi tudi krémarja in krémarico. Pijejo in posljejo po godce,
ki takoj pridejo in igrajo (gori dievajo). Sin veselo pije, stiska in
ljubi héer in pozivlja godce, da »friSno zadevajo«. Ko nehajo,
ponuja sin vino krémarju in krémarici, ki pijeta. Héi je vesela in
zeli, da bi gosta vselej imela. Gost zopet pozove godce, ki za-
igrajo. Medtem pa ljubi héer in ji Sepece na uho.

Hcerka izrabi priliko in izrazi Zeljo po zlati verigi, ki jo nosi
gost okoli vratu. Sin pravi, da hofe imeti od njega le uborno in
slabo re¢ in ji izro€i veriZico, ki jo obesi héi na svoj vrat in se
mu lepo zahvali za njo. Nato ji natakne na prste Se polno »rinéice.
Dene ji klobuk na glavo in jo poljubi. Nato pa pravi krémariju,
kaj bi Se ugnali, da bi pregnali dolg ¢as. Na misel mu pridejo
kvarte, ki jih izro¢i neki fanti¢. Krémar, ki ima namen, gosta
oguljufati, pozivlja, da Se pred igro pijeta, da bosta bolj korajZna.
In pijeta, dvakrat, krémar pa izpije samo polovico. Stavita vsak
po 50 kron, krémar dobi in pravi, da je greh, ker je gost pri hcéeri
lezal. Ta pa odgovori, da bo drevi spet pri njej.

Stavita na novo. Gost ze ¢uti, da je pijan, zopet izgubi.

S¢er:

»Lubi o¢a dons mata sreco
od te najde® mata 10 liet veCo«®

Sin vabi héer, da gresta le¢. Odideta.

Krémar razkazuje svoji Zeni, koliko ima denarja. Kar gost
ne bo zgubil pri igri, bo pa zarajal. Ko bi ve¢ takih lumpov dobil,
bi kmalu obogatel. Pa ga je opominjal, naj ne bo pri igri tako
vedel; e ne bo bolj pazil, bo postal gol berac.

Kréimarica:

»Moj preseréni mo#, ti si ga ferdamano otrupov
Glih od tah denarjov bo$ ti mena an liep gvant kupov.«

Krémar: Seveda morad imeti lepo obleko, pa se Se pomujaj
da bos dobila od njega Zlahtne kamne in zlato. Héeri pa povej,
da se prav okoli njega »3¢ava« in mu ukrade vse denarje, ko bosta
lezala. Zena obljubi, da bo to storila in da se bo denar ukradel,
ko bo gost spal. Moz e svetuje, da mu je treba bolj streci: »saj
vi§ kadar majo ovce ovno se majo ostridi.«
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5. nastop. SIN, BIERT, BIRTINIJA, SCER, SLUZABNIK.

Sedaj perpele Sin ta Bierta §¢er za roce, in
ima eno bievo kapo na gvale in Séer jemu Zakl
denarjov vkrade in je skrivsi Matare poda,
Mati se razveseli in je svojmu mozu da, da je
doro skrije.

Ko prihaja gost, ga vprada krémarica, kako je kaj spal. Gost
odgovori, da ni mogel imeti pokoja, ker mu je sova na glavi
pela, slisal je vsako uro biti. Ce ugane, kak3na sova je bila,
ji da 40 kron. Krémarica pravi, da je to tezko uganiti, ker pa je
zasluzek tako velik, si bo lomila glavo. (Denar ima Ze krémar.)
Sin bi rad s héerko pel, a ta bi rajsi igrala. Za stavo naj bo obleka,
ki jo imata obleceno, oba imata lepo in drago. Kdor bo zgubil,
mora iti nag. Sin bi rad dobil. Krémarica medtem ugane, da
je sova, ki je po noli pela, bila njena héi, kar gost potrdi.
Nato hoce krémarica placdilo — 40 kron. Gost ji naroéi, naj danes
Se zlahtnejSo malico pripravi kakor prejs$ni dan, naj gre v mesto
in vse potrebno nakupi. Pri malici mora biti castivredna »postetac,
torta, velik, lep marcipan, pecivo, zZlahtna salata in cuker, proper
kruh, pecen $peh in puter. Vse to naj pripravi, pa $e ptice, ribe in
zverinske peCenke. In Se Zlahtno pitje, rimsko vino in godci in
deklice za petje morajo biti. In naj vse kar najbolje napravi, da
bo vse tako, kakor ima zlahten kurfirst. Saj ima vredico denarja
in dukatov, zato je vesel:

»Eh ustni in vesieli bodmo mi
doklir mamo ta Zivlenja dni.«

Krémarica zahteva 40 kron, ki jih rabi za priprave k malici.
Gost ji odgovori, naj gre z njim, da ji bo dal denarja. IS¢e v svoji
kistici, pa jih ne najde. Prestrasi se in gre héer vprasat. Ta ga
pozivlja, naj vse pregleda, gotovo jih je zunaj zgubil. Sin pa
trdi, da mu jih je vzela po no¢i v temi. Héi odgovori, naj mol¢i,
¢e ne, dobi »kvafernico«. Nato osumi krémarico, ki se ves Cas
malo smeje. Gost trdi, da mu jih je vzela, ko je spal, saj je bila
v kamri. Krémarica pa odgovori, da vendar sme v svojo kamro
iti, s héerko mu jih nista ukradli. Krémar prihaja in gost se tudi
njega loti, saj je vendar z njim hodil. Ker vso no¢ nikjer drugje
ni bil, meni, da ima denar kdo izmed domacih. Mislil je, da so pri
njih posteni ljudje. Krémar zatrjuje, da so pri hisi vsi po3teni,
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saj je ze veliko gospode pri njem bilo. Sin sedi potvarjen pri mizi
in drzi glavo podprto. Kako je vendar mogel med take ljudi priti,
zanj ni ve¢je nesreée ko ta. Zalosten je in joka. Héi pravi: Moj
ljubi, ne bodi Zalosten, saj bo§ mos$njo nazaj dobil, gotovo jo je
skril dober prijatelj. Gost pa odgovori, naj ga ne imenuje veéd
»moj ljubi«, ljubezni je konec, ker ga je za ves denar odrla, niti
belica nima veé in tudi Zlahtni kamni so pre¢. Hé&i pa pravi, naj
gre k ofetu po denarja, saj ofe $e Zivi. Svojemu ocetu pove, da
gost nima ve¢ denarja. Sede k mizi in se smeje. Krémar preti
gostu, da ga bo vrgel iz hiSe, e nima vel denarja. Gost zatrjuje,
da jih res nima, za en del ga je krémar »o3pilale, en del je
zarajal, en del zapil, drugo pa mu je najbrz héi ukradla. Krémar
pravi, da bo Ze na kak nacin dobil denar od njega. In sedaj se
zatne Se krémarica vsajati in zahtevati pladilo za mujo pri pri-
pravljanju jedil. In héerka zahteva tudi pladilo, ki ga je obljubil.
Sin: Sedaj me za placilo navijate, a ste vedno dvojno dobili, pa
Se okradli ste me za ves denar. Krémar odgovori, da bo Ze dobil
placilo, vzel mu bo konja, kisto in kar je notri. Héeri in Zeni pa
veli, naj ga slefeta do srajce in pobereta vse lepo obladilo za
placilo, nato pa ga naj stepeta od hiSe. In héi in mati mu res
zacneta slaciti jopi¢, on pa se brani, nakar mu zagrozi krémar,
da mu bo prebodel vamp, da bodo izstopila ¢éreva. Sleceta ga do
srajce in pobereta vse iz »nerzikov« (Zepov). Sedaj pa pride nje-
gov sluzabnik in pravi:

»Kaj mata zano komedijo z mojim gospudom babe
kir sta ga zmiram luble zvo rade.

Mai, mai, kaj kaj tu pomieni

Da se Biertinja od jeze pieni.

Dave je on mena dav denarjov

De bi goce nastelov dab se nuejco (nocoj) zrajov.
Sedaj ga pa Biertinja za vase vac

koku je se vse tu taku hitro sprabernivo

Jes bom vtekov mena se bo lih taku godivo.

Jes pernjam kna bom vec suzov

Jes vidim kaj je on zan Spot zasuZov.«

Sluzabnik odide, sina sle¢ejo. Ko je slefen, prosi, da vsaj
strganih cot (cunj) nanj vrzejo. Héi pravi, da mu $e cot ne bodo
dali in naj bo nag. Krémar vrZe nanj star lajbi¢ in strgane hlace.
Nato ga héi in krémarica tepeta s Sibo po zadnjici, nakar odide.
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Peti nastop: SIN, TAJFL IN PURGAR.

Sin vzdihuje k Bogu, od kod je moglo vendar priti, da se je
spreobrnila njegova sreta v nesreco. Ko bi bil o¢eta ubogal, ne
bi bil tako dale¢ zaSel. Bog se ga naj usmili in mu bodi milostljiv
ter ga resi nadlog, Ze tri dni ni videl kruha in ni¢ jedel. Bog mu
naj odpusti grehe in naj ne pusti oblutiti svoje jeze nad njim.
Od lakote ne more ve¢ hoditi. Koliko jedi pride na ocetovo mizo!
Ce bi le imel drobtinice, ki padajo z ofetove mize, bi lahko pre-
gnal lakoto. Sedaj pa mora od hise do hise kruha prosit.

Purgarja, ki gre mimo, prosi za kruha, a ta mu odgovori, da
je v dezeli velika lakota, da se mora tudi sam z Zeno veckrat
postiti, zato naj gre po mestu prosit. Sin odgovori, da se je rodil
ob nesreéni uri in ga prosi za bozji dar. Purgar mu ne more nic¢esar
dati, veliko mora delati, a 3e lakoto trpi. Sin prosi Boga za milost,
ker pri ljudeh ni usmiljenja in zopet prosi purgarja za vbogajme.
Ta odvrne, da je komaj nekaj jesti dobil, Ceravno je dvojno
placal, velika dragota je v deZeli, da Se ni bilo take. V mestu se
ne more za denar dobiti kruha, Se meS¢ani nimajo kaj jesti.

(Purgar gre pre¢. Natu zgublen Sin doli pa-
de na zemlo. Natu pride hudi¢ k njemu in ma
an nag meé v roci.)

Hudi¢ o¢ita zapuS¢enemu sinu vse njegove grehe. Opustil je
vsa dobra dela in je tak gre$nik, da mu Bog ne bo odpustil, zanj
ni nobene pomod¢i ali milosti. BoZja kazen je o¢itno nad njim in
lakota ga bo umorila. Sedaj mora biti pogubljen. Nadenj je
prisel glad in »3pot«, sedaj pa ¢aka nanj veéna smrt. Sedaj naj
Aneman (Aman) »poZinja« (premisli). Ponuja mu meé in naj
stori konec. Sin poprasuje, kaka nadloga je prisla nadenj, naj
pove kako mu je ime.

»Moji ime je sam hudié

Ti si moj, jes pote pridam drié

Ti na Zinjej ve¢ na pukuro

Zate ni pomuedi na smertno uroc.

Sin pravi, da sam ve, da je tavajo¢ greSnik na svetu in da
ni za nebesa.

Nato pa pride hitro angel in pravi hudi¢u, da nima veé oblasti
nad njim in naj se pobere. Izdere satanu me¢ iz rok in ga tepe in
naganja skozi vrata, za njim pa Se vrZze mec.
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Angelec izgubljenemu sinu prigovarja, da ne sme obupati.
C¢eravno mu je satan vse njegove grehe »pred postavile. Naj se
skesa in stori pravo pokoro, Bog mu bo odpustil grehe, naj ne
obupa nad bozjo milostjo, ¢eravno bi imel grehov kakor peska
pri morju. Ce se bo skesal in zapustil priloZnost, mu bo Bog vse
odpustil. Naj ne obupuje nad boZjo milostjo, kajti Bog je usmi-
ljen. Se vedji gredniki so se spokorili, prosi naj Boga, da ga privede
k oCetu in mu podeli svojo milost. Lakota je prisla od »niderlih«
Zivljenja, naj voljan pretrpi in v kratkem bo presla.

Ker ga je angel tako lepo potolazil, je sinu pri srcu lahko.
Pokora se mu zdi lahka. Vprasa ga, kako mu je ime.

»Jes sim en Angel od teh, kteri so pred tronam peli,
Jes sim k tabe posvan, da bi gries$niki en eksempel meli,
Da bi obedn na boZjej mivosti ne scagov

Moja dovznost je, da bi vsaéa v nabese spravov.«

Ker ga je tako lepo potolaZzil, bi sin rad vedel, kako mu je ime.

Angelc: »Jes se mu¢ bozja imlujam
In vsacomi ¢loveki dobro svetujame.

Nato pravi sin, da mu je hudi¢ tako strasno naslikal njegove
grehe, da ga Bog ne bo vet hotel vzprejeti v svojo milost. On pa
ne obupuje nad boZjo milostjo, ampak se s satanom mocno
bojuje in moéno zaupa v Boga, da mu bo zopet dal denarja in
blaga in da mu bo velike grehe milostno odpustil, k dobremu
kruhu priti pripustil in da bo kriZ lakote odvzel in »v svojo gnado
gore vzeve.

Angel ga opominja k stanovitnosti v bozji milosti, kajti
hudi¢ ga bo 8e hujsi prijel kakor prej.

Ko sin Zalosten tam lezi, pride mimo purgar in ga nagovarja,
naj vstane in gre po hisah prenocis¢a prosit. Sin pa mu odvrne,
da je zato tako slab, ker Ze tri dni ni jedel kruha, pri ljudeh je
prosil, a zaman. Umreti bo moral gladu. Purgar odgovori, da vsak,
trpi lakoto, kdor nima dela. UboZec se mu ponuja v sluzbo, ker
zna delati, no¢ in dan mu bo delal za jed, da ne bo umrl gladu
na tem mestu. Purgar se ga usmili in mu rece, naj vstane. Dal mu
bo delo ali v hisi ali pa bo svinje pasel. Sin se mu zahvali, nato
odideta.
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Sesti nastop. To pridajo SIN, OCA, TAIFL, ANGELC, SLU-
ZABNIK, BRATER.

(NajprejpridesininmaenKorppodpazdiho
in palco v roci)

Ko izpregovori par besed, pade. Pripoveduje, da ga je gospod
poslal svinje past, a tako je oslabel od gladu, da je padel; saj Se
gospod ni imel veé kruha.

»An tak gvad je mena vomov

Kadar bi jas s svinjami jesti smov.

Ja zvo rad bi jes z njimi jedov

Taku sim biv vacen, da sim vse pvavu vidov,
Pa 3e svinje niso dovol plev dobile

Da so Se za korenjam v zemlo rile.«

Pregresil se je proti zemlji in mebu in prosi Boga, da bi ga
resil lakote. Zasluzil je bozjo kazen, kesa se in prosi odpuscanja.
Kako je lahkomiselno od3el od doma, ¢eravno so mu branili oce,
mati in brat. Koliko tujih delavcev ima oce in vsem daje obilno
kruha, on pa trpi lakoto. Zacne glasno jokati. Zopet pride hudi¢
in mu govori: Pri oCetu si imel dovolj kruha, sedaj pa trpis lakoto.
Mislis, da si spokorjen, a zaman. Bog te je zapustil, tvoj greh je
vecji ko milost bozja.

»Ti si biv prevzetn in ofartn kakor Aman
Ti si ja na venéne Case Zie ferdaman.
Tukaj imas ti sabvo

In vzemi lebn nagvoe.

Angelec pride, oSteje hudica in pravi:

»Satan pojdi v gvobodino tega pekva
Ta ¢loveka dusa se ne bo per tabe pakvac

Nato vzame hudi¢u me¢ in ga tepe po hrbtu, izgubljenega
sina pa bodri:
»Vstani gore in vzdigni se k tvojmi O¢i
Se kna mudi jedi po dni in po noci
In reci lubi O¢a moj
Tukaj je te zgublan sin tvoj.
Jes sim greSiv v nebu in pred tabo
Kaku me je sram pred tabo.
Jes nisim vrieden ve¢ tvoj Sin imlovan biti
Naj mena za ana tavarharja k tabe priti«.
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Sin se po teh besedah Cuti srénega in mocénega. Ce bo le
mogel, bo $el. Angel ga bo spremljal.

»Jes bom na poti tvoj zvesti tovar$
Da se z nogo na enam kamne ne odar$.«

(Odideta.)

Nastopi o¢e Izgubljenega sina, ki je izvedel, da je sin vse
zapravil. Ne ve, kje hodi. Pa ¢e bi priSel domu, bi bil vesel in bi
mu nataknil svoj prstan. Sanjalo se mu je, da je priSel strgan
domov. Ko o¢e sedi pri mizi in ima z roko podprto glavo, pride
izgubljeni sin in gleda od dale¢. Sklene, da bo 3el k oCetu, Ceravno
je malopridno zapravil svoj del. Boji se, da ga bo ofe nagnal,
sram ga je. Vidi oceta, kako pri mizi sedi in je Zalosten.

Oce ga od dalet zagleda, hitro vstane, mu tee naproti in
pravi, da bo imel vesele stare dni, ko vidi, da se sin vraéa. »Bog
tabe primi sam« ga pozdravi s starim slov. koroskim pozdravom.
Oce ga objame in ga poljublja, sin pa pade pred njim na ko-
lena, ga lepo prosi za odpu$Canje, ker se je pregresil zoper njega
in nebo in ni vreden, da se imenuje njegov sin. Naj ga sprejme
za najemnika, pridno mu bo delal za jed in pijaco. Oce ga z
veseljem sprejme:

»Moj lubi sin, ti si zgublan biv, si najdan gratov,
Jes sim tebe gmetn, ti bo§ spet moj prijatove.

Izgubljeni sin vstane. Pride sinov sluzabnik, ki je Zze davno
pri ofetu v delu. Utekel mu je, ko sta sinu oni Zenski hlade vzeli
in ga je krémar naganjal s 3ibo skozi vrata.

Oce ukaze sluzabniku, naj prinese bolj$o obleko starejSega
sina in naj ga po stanu oblelejo, nataknejo prstan in pripeljejo
pitano tele, da se zakolje. Sina povabi v hiSo, kjer bodo rajali,
peli in se veselili. Vstopijo v hiSo. Med tem pa pride starejsi sin
s polja. V roki ima sekiro, na glavi pa koSaro, ker je sejal. V hisi
¢uje muziko in petje, raj in skakanje. Kaj naj bi to pomenilo.
Sluzabnik, ki pride iz hiSe, pove, da se je vrnil brat, da je ole
zaklal pitano tele, povabil sosede na gostijo, zato imajo godce
in so veseli, ker se je sin zdrav vrnil. Dobro je, da se je drugi sin
vrnil, ker je sluZzabnik ba$ mislil iti ponj na polje in ga prositi, da
mu pomaga pripraviti stole, mize in Zlice.

Sin se jezi in pravi, da ne mara za polom v hisi, ker je prsten
in ima ko3aro in sekiro. Od jeze ne bo 3el v hiSo, kjer godejo
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godci na Cast zablodniku. Naj pove oletu, da noce priti v hiSo in
biti zraven tega »ludroveca«. Sluzabnik odide. Starejsi sin je delal
ko zivina, ofe pa mu nikoli ni kupil poli¢a vina, ludroveu, ki je
svoj del zabil, pa napravi gostijo. Vsi ljudje se bodo smejali.
Ce bi on bil njegov oce, bi ga spodil s cepcem.

Iz hise pride ofe in vprasa drugega sina, zakaj ne gre v hiSo.
Sin je razzaljen, ceS, on je doma pridno delal, a o¢e mu ni kupil
niti poli¢a vina, nikoli mu ni dal niti kozli¢a, da bi se veselil s
prijatelji, sedaj pa je priSel strgan in uSiv lump, ki je svoj del
zagnal z ni¢vrednimi Zenskami, pa ga ole gosti s sosedi. Dokler
je on doma, ne gre v hiSo.

Oce mu prigovarja, naj ne bo jezen in naj se veseli z bratom:

»Moj sin, ti si ves ¢as per mena biv,

Per mojej mizi jedov in piv.

Kar je bu moje, je bu tvoje,

Al je zagnov, je zagnov svoje.

On je biv mertov, je Ziv gratov

Je biv zgublan, bode na$ prijatov.

Kna bodi ana taca kamnitna serca,
Kir je perSva mov ta zgublana ovca.
Nidva morva njemu lepu postrieci

Nja je ze taifl mov zvezana s Strii.
On je pokuro storiv in je sam v se Sov,
On je mov z grivanim sercam priSov,
On bo z nami nabe$ko kralestvo zaduebov,
Zakaj bi se ne veseliv in njega ne lubove.

Drugi sin je po teh besedah potolazen in odide z ofetom v
hiSo, s tem pa je tudi »konc te komedije«.

I11.

Igra o izgubljenem sinu sloni na lepi svetopisemski priliki
Luk. XV, 11—32.*° Kar pa je v Sv. pismu le oznaceno, je v igri
na Siroko izpeljano, posebno v prizorih v gostilni v tujem mestu,
novi elementi so tudi v hudicevih in angelskih scenah in Se dru-
god. Ti elementi so se Ze prav zgodaj vrinili v naSo snov.

Priblizno iz 1. 1300. je znana francoska pesem »Cortois d’
Arrase, ki so jo brzkone deklamirali po vzorcu komedij. Po snovi
spominja na duhovne drame, ker vsebuje zgodbo o izgubljenem



Drabosnjakov ,Izgubljeni sin.“ 273

sinu. Na koncu se poziva obé&instvo, da zapoje Te deum, kakor se
to Cestokrat dogaja v duhovni drami. Posvetni drami se priblizuje
delo po $iroko razpredenih scenah iz malopridnega zivljenja iz-
gubljenega sina; kakor v poznejsih dramatizacijah, tako je osre-
dotoeno Ze tu glavno zanimanje na bivanje izgubljenega sina v
gostilni, kjer dve ni¢vredni Zenski, dama Perette in dama Man-
che - Vaire pregovarjata neumnega mladeni¢a z laskavimi bese-
dami. Pesnik pa je dal sinu 3e francosko ime Cortois.!?

V dobi humanizma je dobil izgubljeni sin v igrah 3e vec
posvetnih pridevkov. V vseh dramah ima v scenah, ki slikajo nje-
govo posvetno zivljenje, skupne poteze. V slabi hisi ga
vlacuge z laskavimi besedami pregovarjajo,
oguljufajo ga pri igri, ukradejo mu denar in
obleko in nazadnje naZenejo na cesto.?> Tudi
Drabosnjakov Izgubljeni sin ima iste scene. Prizor, v katerem
gostilniCarjeva héi pregovori sina, da ji da zlato verigo, sega
nazaj na Gnafeja (Gnaphaeus).’® Ta je dramatiziral snov pod
naslovom »Acolastus« (tiskano 1529).'* Nanj je vplival Teren-
tius, posebno po komediji Eunuchus.’” Macropedius (c. 1475 do
1558) je tudi obdelal snov o izgubljenem sinu v drami »Asotus«.
Dosti potez je povzel po Plautu. Dramatiziral ga je okoli 1. 1510.
Protestantovsko usmerjena je igra Burkharda Waldisa iz 1. 1527.'°
Cisto religioznega znacaja je duhovni ep »Suze sina razmetnoga«
Ivana Frana Gunduli¢a iz leta 1622., ki ga je zloZil po vzorcu L.
Tansilla »Le lagrime di San Pietro«. Delo je razdeljeno v 3 place:
1. SagrijeSenje »Vivendo luxuriose dissipavit substantiame«. —
2. Spoznanje »Et reversus in se«. 3. SkruSenje »pater peccavi, jam
non sum dignus«.!” Zunanjega dejanja je malo. Snov je samo
tenek okvir za Siroko polje pesnikovih lirskih izjav.’® To je Ze
delo baro¢ne dobe.

Na Dunaju so 1. 1560. igrali Acolasta Viljema Gnafeja (Gna-
phaeus). Acolastus je izmed prvih Prodigovih dram, ki obravna-
vajo snov o izgubljenem sinu v 16. in 17. veku. Acolastus-Asotus
je zrasel iz moralisticno didaktiénih potez humanizma. Sluzil je
tudi za komedijo o dijaskem Zivljenju.'®* V dramah o Prodigu se
je premaknil akcent od greSnikovega kesanja na zablodno Ziv-
ljenje. Humanisticna okolica daje barve za oris miljeja. Sin
je dijak, zivljenje v tujini je dijasko Zivljenje. Produkt je Studen-
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tovska komedija z anti¢nimi tipi zapeljivca, parasita, vladuge in
zvodnice. (Joh. Miiller, Jesuitendrama str. 16—17. Glej pod
op. 19.)

| Cetudi kaj takega o Drabosnjakovem Izgubljenem sinu ne bi
m'o;gii trditi v polni meri, je pa vendar verjetno, da se je ohranil
v njem spomin na dobo sholarjev, kajti sin zna »latajnis« in
materin jezik, in na Studentovsko komedijo. Jezuitska drama, ki
se uveljavlja od 1. 1600. naprej, je druga¢na. Problem domotozja
po oCetovi hisi (nebesih), hrepenenja po ve¢nem in vrnitve obli-
kuje dramo v baroénem smislu.?"

Duhovne igre, ki so vzprejele tekom ¢éasa veliko posvetnih
elementov, so nasle svoje varno zavetje na kmetih, kjer so jih
uprizarjali kmetski igralci. In tako je brzkone tudi Izgubljeni sin,
ki ga je prevedel Drabosnjak — original gotovo ni — iz reper-
toarja korosSkega kmetskega gledalis¢a med Nemci. Ker pa je Se
premalo takih iger objavljenih, $e ni mogoce primerjati nasega
teksta z nem3ko predlogo. Mogoce je predloga bila tudi kaka ti-
skana igra o izgubljenem sinu. Videli pa smo, da ima na3a ljudska
igra zdruZene v sebi razli¢ne elemente iz raznih stoletij, pocensi
od 14. veka in sega deloma tudi v dobo latinske drame.

Ko nasteva Trstenjak Drabosnjakova dela,”” omenja med
njimi tudi Izgubljenega sina in pravi: »Vse te igre predstavljajo
danes gozdanjski igralci« — torej Se 1. 1892, ko je izSla omenjena
knjiga. Za prologom so uvrSCeni v igri verzi, ki jih je avtor
naslovil na svoje prijatelje igralce. Komedijo so najbrz zaceli
igrati Ze za njegovega Zivljenja.

Uprizarjala jo je pa¢ ona gledaliSka druzba kostanjskih kme-
tov, ki je igrala tudi njegovo pasijonsko igro:

»Sakai moi fraid bi tak biu

De bi jelt entekai bratrou dobiu

De bi je k tej komedijej zue sbirou
Ino prou zue komandierov

Ali se bojo ani nauzhiti teli

Bomo to shaloltno komedijo imeli«.**

Gotovo so imeli igralci sitnosti pri cenzuri in tudi pri cerkve-
nih oblastih radi mo¢no realisti¢énih scen v Izgubljenem sinu. In
morda zato ni¢ ne slis$imo o uprizoritvah te igre, do¢im so Ko-
stanjéani Drabosnjakovo pasijonsko igro Se letos igrali.®®
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Opombe.

1 Slovensko gledalisée str. 195.

* Beitrdge zur Volksliteratur Kiérntens. Programm des Staats-Obergymna-
siums zu Klagenfurt 1909/10 str. 7.

* Tak primer je Matija Kresnik iz Straziséa pri GuStanju.

* Parolkus — Prologus. Tudi boZzi¢na igra ga ima poosebljenega. Nastopi
pred igro in pove kratko vsebino.

5 V rokopisu tvorita ti dve vrsti samo eno.

¢ cuedi — dazu.

7 Drabosnjak je poslovenil tudi svetopisemsko igro »Aman in Ester.« Glej:
Nekaj pripomb o korofkem pesniku in pisatelju Andreju Schusterju — Dra-
bosnjaku. »Cas« 1911 str. 143.

8 Najda — dobitek.

® Veca: tukaj davek, ker so kmetje pladevali veto (Wetschenpfennig) za
svoje sodne zbore. Veca pa pomeni danes tudi davkarijo. Grem na vefo — dav-
karijo. (Dobrla ves). Ve¢a (sh vieée) je v pravem pomenu prvotno kmetsko
sodis¢e, v preneSenem pomenu denar, ki so ga morali za vede pladevati in na
zadnje kraj, kjer so denar pladevali — danes davkarija.
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Résumé.

L’auteur a trouvé, 4 Dole prés de Vrba au lac de Vrba, la copie d'une piéce
populaire, 'Enfant prodigue, traduite de I'allemand par Andrée Schuster appelé
Drabosnjak, potte populaire slovéne de Carinthie (1768—1825? l'anneé de sa
mort n’est pas exactement counue); la traduction a pu étre faite d'aprés quelque
texte imprimé ou d’aprés une pitce populaire, répandue en manuscrit parmi le
peuple carinthien. La piéce est écrite dans le patois sloveéne carinthien parlé
dans les environs de Vrba (Velden am Waérthersee). L’auteur donne une
analyse de la pitce et essaie d’en trouver la source. Il constate que, déja, la
chanson frangaise »Cortois d’Arras«, d'env. 1300, contient les premiers éléments
des scénes dans 'auberge, ot deux femmes malhonnétes, dame Perette et dame
Manche-Vaire, avec des paroles flatteuses, essaient de séduire le jeune homme
ignorant. Des sctnes d' auberge semblables a également 'humaniste Gnaphaeus
dans son drame, »Acolastus«, qui est influencé par 'Eunuque de Térence. La
pieéce populaire slovéne I' Enfant prodigue fut jouée par les paysans — amis
de Drabosnjak déja, quand Drabosnjak vivait encore. Pour '"époque postérieure,
il n y a pas de données et, probablement, on n’ a plus joué la piece, a cause de
la censure et de l'autorite ecclésiastique, considérant les scénes extrémement
réalistes, tandis que la Passion du méme auteur a éte jouée encore cette année.



